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УДК 378.147 

Н.Є.Антоненко 

м. Рівне 

ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ ТЕХНОЛОГІЙ  

У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ІНШОМОВНОГО МОВЛЕННЄВОГО 

СПІЛКУВАННЯ 

На сьогоднішній день у світі все більше приділяється увага якості 

освіти. І Україна не є винятком. Освіта має бути не лише якісною, але й 

сучасною, відповідати міжнародним освітнім стандартам. Сучасне 

суспільство ставить високі вимоги до студентів. До нових потреб суспільства 

відносяться вміння долати конфлікти, вміння використовувати нові освітні 

технології та бути готовими до міжкультурного та міжособистісного 

спілкування і співробітництва. 

Одним із головних завдань вищої школи постає підготовка 

висококваліфікованих, компетентних спеціалістів з всебічною культурою 

праці та здатністю до гнучкого мислення, що дозволяє навчитися самостійно 

поновлювати свої знання, розширювати професійний світогляд, розуміти й 

аналізувати проблеми розвитку науки тощо. [5, с. 141].   

Високі вимоги до спілкування ставлять складні завдання перед 

методистами у пошуку нових підходів та методів у викладанні англійської 
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мови у ВНЗ. Таким підходом постає інтерактивне навчання. Перехід від 

комунікативного підходу у викладанні іноземних мов до інтерактивного 

втілює «концептуальну ідею структурування і розвитку освітнього простору 

на основі такої парадигми, що охоплює використання категорії взаємодії і 

різнобічності відношень усіх суб’єктів освітнього процесу і ставить за мету 

ефективне моделювання умов творчого розвитку особистості.» [3, с. 242]. 

Така парадигма освіти репрезентує інтерактивний процес навчання, у якому 

кожен студент взаємодіє з такими джерелами отримання інформації: 

викладачем, базою даних з навчальної дисципліни, та з іншими студентами. 

Проблемами розробки і застосування інтерактивних методів та 

технологій навчання в галузі займаються багато вітчизняних та зарубіжних 

методистів: О. І. Пометун, О. І. Когут, О. С. Кравчик, Т. М. Алексич, 

О. О. Марига, Т. Крал (Th. Kral), Дж. Джобсон (J. Jobson) та інші. 

Інтерактивні технології навчання іноземних мов – це така організація 

іншомовного мовленнєвого спілкування суб’єктів навчання, яка передбачає 

відповідно до цілей навчання, індивідуальних особливостей тих, хто 

навчається, найраціональніше комплексне застосування методів, прийомів, 

засобів і форм навчання з метою досягнення заздалегідь запланованого 

відповідного рівня іншомовної комунікативної компетенції [2, с. 160].   

Інтерактивні технології навчання можна впроваджувати як у процес 

традиційного, так й інноваційного навчання студентів із застосуванням 

комп’ютерно орієнтованих засобів і методів навчання. Організація процесу 

міжособистісного спілкування в процесі традиційного (безкомп’ютерного) 

навчання є простим завданням (опитування студентів, обговорення, 

проведення семінарів, лекцій, круглих столів тощо). Організація аналогічного 

процесу під час комп’ютерно орієнтованого, зокрема, і дистанційного 

навчання, є проблемою, яку на сьогодні вивчають багато дослідників (В. Ю. 

Биков, Р. С. Гуревич, В. М. Кухаренко, П. В. Стефаненко та ін.). 

Отже, інтерактивний метод навчання – це спосіб колективної взаємодії 

учасників педагогічного процесу через бесіду, діалог, під час яких 
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відбувається їхня взаємодія з метою взаєморозуміння, спільного 

розв’язання навчальних завдань, розвитку особистісних якостей тих, хто 

навчається. 

Найпоширенішими традиційними методами для організації 

інтерактивного навчання, що застосовуються під час навчання іноземних мов 

у вищому навчальному закладі, є: словесні методи – бесіда, діалог; наочні 

методи – інтерактивна демонстрація; корпоративні методи навчання – робота 

в парах, робота в малих групах, карусель та ін.; колективно-групові методи 

навчання – «аналіз ситуацій», «мозковий штурм», вирішення проблем та ін.; 

ситуативні методи навчання – імітаційні ігри; дискусійні методи навчання – 

дискусія, дебати та ін.; дослідницькі методи – метод проектів тощо. 

Інтерактивні методи навчання, що ґрунтуються на взаємодії студентів, 

їх співробітництві та кооперації дають змогу задіяти не лише свідомість 

студентів, але й його почуття, емоції, вольові якості [1, с. 202]. Зазначене 

вище свідчить про доцільність використання цих методів у професійно- 

орієнтованому навчанні іншомовному мовленнєвому спілкуванню. 

У контексті інтерактивного навчання знання набувають іншої форми. З 

одного боку, вони являють собою певну інформацію про навколишній світ. 

Особливістю цієї інформації є те, що студент отримує її не у вигляді уже 

готової системи від педагога, а в процесі власної активності. З іншого боку, 

студенти у процесі взаємодії з іншими студентами опановують систему 

випробуваних (апробованих) способів діяльності по відношенню до себе, 

соціуму, світу загалом, засвоюють різні механізми пошуку знань. Тому 

знання, отримані студентом, є одночасно і інструментом для самостійного їх 

здобування. 

Використання комп’ютерних технологій у вивченні іноземної мови у 

значній мірі змінило підходи до розробки навчальних матеріалів з цієї 

дисципліни. На відміну від традиційного, інтерактивне навчання на основі 

мультимедійних програм дозволяє більш повно реалізувати цілий комплекс 

методичних, дидактичних, педагогічних і психологічних принципів, робить 
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процес пізнання більш цікавим і творчим. Так, можливості враховувати 

рівні мовної підготовки студентів і розробляти завдання різного ступеня 

складності у межах однієї програми слугують основою для реалізації 

принципу індивідуалізації та диференціації у навчанні. При цьому 

забезпечується дотримання принципу посильності труднощів і доступності 

завдань, враховується індивідуальний темп роботи кожного студента. 

Рівень інтерактивності може бути підвищеним за рахунок 

використання новітніх інформаційних та телекомунікаційних технологій: 

телеконференцій, форумів, чатів, електронної пошти тощо. Студенти можуть 

спілкуватися в режимі on- або off-line. Телекомунікації дозволяють 

студентам в індивідуальному темпі формувати і формулювати свої погляди, 

розвивати критичне мислення, порівнювати різноманітні явища, аналізувати 

та досліджувати поставленні завдання з різних точок зору тощо. Стає 

зрозумілим, що використання сучасних телекомунікаційних технологій 

сприяє підвищенню рівня інтерактивності у процесі навчання іншомовному 

мовленнєвому спілкування у професійному ракурсі. 

Сучасне викладання іноземних мов у педагогічних ВНЗ покликане 

інтегрувати інформаційні технології у процес навчання так, щоб цей 

інструментарій сприяв реалізації прикладного характеру мови, а саме 

збагаченню професійного світогляду студентів через пошук, обробку й обмін 

іншомовною інформацією. 

Отже, характерними ознаками інтерактивних технологій навчання 

іноземних мов у вищих навчальних закладах є: активність, колективність, 

комунікативний та ситуативний характер навчальної діяльності; розвиток у 

тих, хто навчається, рефлексивних умінь, уваги, фантазії, уяви, 

спостережливості, нестандартного мислення; виховання системності, 

логічності, критичності і креативності мислення, а також працездатності, 

допитливості, пізнавальної самостійності й наполегливості в досягненні 

поставленої мети. Інтерактивні технології навчання іноземних мов є 

перспективними, оскільки визначають діалог як провідну форму навчально-
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пізнавальної інтерактивної взаємодії з оперативним зворотним зв’язком і 

передбачають врахування основних методичних принципів навчання 

іноземних мов комунікативності й ситуативно-тематичної організації 

навчання. 
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